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PROLOGUE
Since the publication of the well known A Collection
of Taiwan Tribal Traditions (1935) by Naoyashi Ogawa and
Asai Erin, scholars have cumulatively done substantial
research on Taiwan languages. However, these studies for
the most part have been published as theses and for
academic purposes, and have not been practical as a
dictionary for common use. So far as I know, the only
published dictionary in this connection is the Atayal-
English Dictionary (Scandinavian Institute of Asian
Studies Monograph Series 35. Cuzou Press, 1980) edited by
Danish linguist Soran Egerod. Even if A Bunin-English
Dictionary, which was edited by Professor Heng-hsiung
- Cheng and was available in mimeographed form, is
recognized as one contribution to this field, there are
only two dictionaries in existence. Therefore, when I
knew that Miss Virginia Fey had finished compiling this
Amis Dictionary and that it was about to be published, I
felt elated and very happy to write a prologue for her.

The closest of the Malayo-polynesian people to the
eastern side of the Mainland of China are the aborigines
of Taiwan. They have become, therefore invaluable sources
of material for the study of linguistic and cultural
history of the native tribal languages of the Pacific.
However, among the approximately twenty Malayo-Polynesian
native languages (on Taiwan), more than half of them have
become dead languages, while the other half are more or
less on the verge of extinction. As a result, the
existence of and publication of any dictionary of
aboriginal languages will undoubtedly be good news to
scholars or linguists in this field, and will make
important and substantial contributions to research on
Austronesian languages. ;

‘The  publication of dictionaries of aboriginal
languages is not only academically significant, but the
publication of this dctionary will also mean a great deal
to the aborigines themselves. Every native tribe
treasures its own indigenous culture and language,
especially at a time when aboriginal languages are coming
close to total extinction. Consequently, the publication




of an Amis dictionary is not only significant in terms of
the preservation of precious lingustic data, but at the
same time gives the Amis people an opportunity to gain
tools to understand their own culture and language. It
symbolizes the cherishing of their own cultural heritage.

On the practical side, for the Amis people to use
this Amis-English and Amis-Chinese dictionary will not
only help them to learn Chinese and English, but may serve
as a valuable reference book for those foreigners who want
to understand Amis. As a researcher of Taiwan aboriginal
languages and a friend of the Amis tribe, I am very
pleased to see the completion and publication of this
dictionary.

Yi-yuan Li

Member of Academia Sinica

Dean of Faculty of

Humanities & Social Sciences
National Tsiung-hua University

March 29, 1986
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PREFACE

With the growing influence of Mandarin Chinese in
Taiwan, in a few years the tribal languages of Taiwan will
become less known and used by the tribal people. Many
Amis people have expressed a desire to have a record of
their language so that it may be saved for posterity.
Many of the young people are also beginning to realize
that they are losing their language, but they would like
to know more about it. Originally our purpose in
preparing this dictionary was to disseminate knowledge
about the Amis language in the scientific world, but the
Amis themselves have expressed an interest in the project.

It is not the purpose of this work to discourage use
of the national language. We believe, in fact, that it
will encourage interest. Young people will be able to see
for themselves the meanings of their own tongue along side
the Chinese, and those who are interested will want to
learn a little English as well. Older people will develop
their Mandarin in order to find the meanings of words that
they might never know any other way.

This project grew out of years of ministry of the
Evangelical Alliance Mission among the Amis people in
Bible translation work. The study of the language began
in 1955 when the Edvard Torjesens moved to the east coast,
and from 1965 till 1980 Virginia Fey continued this
project. We in no way claim to have a complete record of
the Amis language. The costs in terms of time and
finances to do a more extensive and valid work were not
within the realm of possibility.

We have included in an Appendix words from alternate
dialects. These 1lists are by no means complete. The
meanings of the words will be found in the main dictionary
text.

Because Amis words are built around a large number of
root concepts, the dictionary is based on word roots. We
have over three thousand roots in our text, but this list
is not complete. Most of the definitions are given in
active verbal form, but the grammar will open the other
possible meanings of the roots.



In order to get the full benefit of the dictionary,
any non-native speaker will need to look into the Appen-
dices to learn something about the grammar. Without this
information ‘it would be difficult to find words that he
might see in print in the Amis language. The grammatical
sections of this text are written in common language but
will be of interest to people with linguistic background
as well. It is our desire to leave this legacy of culture
with the Amis people as well as with anyone who is
interested in learning about these very unique people.

Virginia A. Fey
Taipei, Taiwan, R. 0. C.
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2. Maps of the Amis Area.
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INTRODUCTION

Identifying the Amis Language

The Amis 1language is one of a large family of
languages known as "Austronesian" languages, of which the
largest group of related languages are found in the
Philippines. This language grouping includes about five
hundred languages of the Pacific ranging from the mid-
Pacific and Hawaiian Islands to Madagascar, from
Australia, Indonesia and Malaysia to Taiwan. Its peoples
are Malayo-Polynesian.

The Chinese refer to this group as Ami mountain
people. The people themselves call themselves Amis (A-
mees) with accent on the second syllable. They also call
themselves Pagcah (Pangtsah).

The Amis people are traditionally matrilineal, though
the present generation is becoming increasingly
patrilineal. Custom dictated that the mother of the home
have the control of property. A man married into his
wife's home, and he and their children took the wife's
name. Uncles, brothers of the wife, had authority over
their nephews and nieces. The wife could initiate
divorce. Another distinctive of Amis culture is the
strong respect that was instilled in youth for their
elders.

An outstanding feature of Amis culture is the social
organization of the men into task forces according to age
groupings. The 13-17 year old youth (pakarogay) lived in
the village guard house (pikacawan) and were responsible
to carry messages as well as guard the village. The young
men (kapah) in the 18-25 year age bracket were responsible
for construction work in the village. The men aged 26-55
were the experienced workers in community survival. The
older men in this group (46-55) supervised the kapah -and
sat in the community house making plans. Men aged 56-65
were called the elders (mato'asay), the 66-80 year old men
were called lofag and were given special courtesies in
village events. The men over 80 were called kalas. No
men over 55 years of age did physical labor. Some of this
type of village organization is still functioning.

12



There are ten mountain people groups in Taiwan, the
Amis being the largest with a population of 130,000. They
are rice farmers living on the plains in the valley along
the railroad between Hualien and Taitung and on the east
coast near the sea between Hualien and Taitung. Large
numbers of them are migrating to the cities and industrial
areas. ‘

We have mapped for you the area of Taiwan where each
of these language groups live.

Eighty years ago the Amis villages were isolated from
each other and roads were practically unknown. Because of
this, there are several dialect groups. We have marked on
a map the areas where the standard central dialect of Amis
is spoken. It ranges from Fuyen to Fuli in the valley of
Hualien county and on the east coast from Fengpin in
Hualien county south to I-wan in Taitung = county. The
villages in the area of Hualien city and north of Fenglin
deviate in their use of Amis up to 50%Z from that of the
central dialect. The area of Kwangfu has a distinct
dialect, the area around the city of Taitung has a
distinct dialect, and Chengkung-Kwangshan dialect has some
common expressions that are used in the Taitung area,
while it recognizes the central dialect more readily.

We have included some dialect word lists in the
appendix of this dictionary. The main body of the
dictionary includes words more widely known and for the
most part representing the central dialect.

13
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